1 Thes 2:15


 - is the appositional genitive masculine plural article used as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, meaning “those who” and refers back to “the Jews” at the end of the last verse.  With this we have the explanatory use of the conjunction KAI, meaning “that is.”  Then we have the genitive plural articular aorist active participle from the verb APOKTEINW, which means, “to kill.”

The aorist tense is a constative aorist, which regards the circumstances of the physical death of our Lord in their entirety.


The active voice indicates the Jews produced the action.


The participle is circumstantial and is translated like a finite verb.

 - is the accusative direct object from the masculine singular article and the nouns KURIOS and IĒSOUS, meaning “the Lord, Jesus,”
“that is, those who killed the Lord Jesus,”
This is taught in:


1.  Lk 24:20, “And how the chief priests and our rulers delivered Him up to the sentence of death, and crucified Him.”

2.  Acts 2:23, “this One, delivered up by the predetermined plan and foreknowledge of God, you [the Jews] nailed to a cross by the hands of godless men and put to death.”
 - is the connective use of the conjunction KAI to introduce a result, which comes from what precedes.  It is translated “and then” or “and so.”  With this we have the accusative direct object from the masculine plural article and noun PROPHĒTĒ, meaning “and so the prophets.”  A reference to all Old Testament believers with communication gifts who came to tell the Jews what they did not want to hear.

 - is the simple connective use of the conjunction KAI, meaning “and.”  With this we have the accusative direct object from the masculine plural personal pronoun EGW, meaning “us.”  Then we have the appositional genitive plural aorist active participle from the verb EKDIWKW, which means, “to persecute severely.”  This is the same word used by our Lord in Lk 11:49, “For this reason also the wisdom of God said, `I will send to them prophets and apostles, and some of them they will kill and some they will persecute.’“

The aorist tense is a culminative aorist, which looks at the persecution of God’s communicators in its entirety but regards the action from the standpoint of its existing end state.


The active voice indicates that the Jews produce the action.


The participle is circumstantial and should be translated as a finite verb.

“and so they severely persecuted the prophets and us,”
This is also taught in:


1.  Acts 7:52, “Which one of the prophets did your fathers not persecute?  And they killed those who had previously announced the coming of the Righteous One, whose betrayers and murderers you have now become.”

2.  Mt 5:12, “Keep on having happiness.  In fact express your happiness, because your reward in heaven is great; for in this manner they persecuted those prophets who lived before you.”

3.  2 Chr 36:15-16.


4.  Mt 23:29-37.


5.  Acts 3:14-15.


6.  Acts 5:27-30.

 - is the connective use of the conjunction KAI to introduce a result, which comes from what precedes.  It is translated “and then” or “and so.”  With this we have the dative of indirect object from the masculine noun THEOS, meaning “to God.”  And finally the subjective negative MĒ, meaning “not” plus the genitive masculine plural present active participle of the verb ARESKW, which means, “to be pleasing, acceptable.”

The present tense can be a descriptive present for what is now going on, a present of existing result which refers to a fact which has come to be in the past but is emphasized as a present reality, or a retroactive progressive present for an action begun in the past which continues into the present.


The active voice indicates the Jews who reject the message of salvation through faith alone in Christ alone produce the action.


The participle is circumstantial and translated like a finite verb.

“and so they are not pleasing to God,”
 - is the connective use of the conjunction KAI to introduce a result, and should be translated “and so” not “but” as in the NASV.  The fact they are hostile to all men is a result of their negative volition toward God, not a contrast.  With this we have the dative of indirect object from the masculine plural adjective PAS plus the noun ANTHRWPOS, meaning “to all men.”  Finally, we have the genitive plural predicate adjective from ENANTIWS, which means “opposed, hostile, contrary to someone.”  Ellipsis demands the insertion of the present active participle of EIMI, meaning “to be: [are].”  The phrase is translated:
“and so [are] hostile to all men,”
1 Thes 2:15 corrected translation
“that is those who killed the Lord Jesus, and so they severely persecuted the prophets and us, and so are not pleasing to God, and so [are] hostile to all men,”
Explanation:
1.  This verse describes the Jews in four ways:


a.  They are responsible for using the Law of Moses and Roman law to kill the humanity of the Lord Jesus Christ.



(1)  The word “Lord” is used to emphasize the authority of Jesus Christ as the ruler of Israel.



(2)  The word “Jesus” is used to emphasize His humanity.



(3)  The word “Christ” is not used because this refers to His function as Messiah to come a deliver Israel from sin by dying as a substitute for them.  The Jews are not responsible for our Lord’s spiritual death.  This He did of His own free will, totally apart from any human assistance.


b.  The Jews are responsible for the persecution of every messenger that God ever sent to them.  In some cases their persecution was rejection of the message, in other cases it was the desire to kill the prophet.  For example, the Jews wanted to kill Moses several times during their forty years in the desert.  Jeremiah was imprisoned and rejected by all but the youth of the nation.  We have seen from several speeches in Acts the persecution of the apostles.


c.  The negative volition of the Jews and their outright antagonism to the gospel message have made them displeasing to God.  This is true of all negative volition, regardless of race.


d.  The result of rejection of God is always arrogance.  This was true of Satan in eternity past, was and is true of Israel now, and will continue to be true for any Church Age believer who rejects the word of God.  We cannot reject truth without accepting arrogance as the substitute.  This arrogance is never recognized by the person who has it, but painfully obvious to others around them.  The self-righteous arrogance of the Jew is what makes Gentile unbelievers hate them so much.

2.  However, does this mean that God has rejected His people?  Absolutely not!  Nor do we, as Church Age believers, have the right to reject or persecute the Jew.  The Lord Jesus Christ, our Lord and Savior, will yet deliver Israel from their self-induced misery and blindness and restore them at the Second Advent to their client nation status (the nation representing God to the world).  If this is true, and it is, who are we that we should despise the friends of our Groom?

3.  The great lesson of this verse is that the unbeliever is no different than the Jew when he or she rejects the gospel, and we are no different than the Jew when we reject Bible doctrine.


a.  Negative volition to the gospel makes us:



(1)  An enemy of the Cross, Phil 3:18.



(2)  A hater of God, Jn 15:23; Rom 1:30.


b.  Negative volition to doctrine makes us:



(1)  An enemy of God, Jam 4:4.



(2)  Against Christ “antichrist”, 1 Jn 2:18, 22, 4:3; 2 Jn 7.



(3)  A disciple of the devil, 1 Jn 3:8, 10.



(4)  Psychotic or Double-minded, Jam 4:8.
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